Dictionary: Language of the Camp 


ARMY HINDUSTANI 
[a] = Arabic, [p] = Persian, [pu] = Pushtu, [h] = Hindi/Urdu, [g] = Gurkhali 


“Abby-nay” — Not now 

"Achha." - "Very good." (to subordinate) 
Addie - A beating. 

Ak dum -— [h] Instantly; “at once”. 
Akhund — [p] religious teacher or saint. 
"Aman!" - The cry for mercy - quarter. 
Ameer - Commander, or chief. 

Anna - One sixteenth of a rupee. 

Arsty — Slowly (from Hindustani ahisti) 
Atta - Flour. 

Ayah — [h] Native nursemaid. 

Babu - A clerk. 

Backsheesh - Tip or gratuity. Corrupted to 
“buckshee” by the Army, meaning free or 
easy. 

Badal — [p] Revenge. 

Badmash - A scoundrel. 

Badragga — [p] Tribal escort. 

Bagh — [p] Garden. 

Bahadur - Champion. (Used after names of 
European officers). 

Bahut mehanga - Too much. 

Bahut tunder - Very cold. 

Banchut - scum (pl = banchuts). 
Bandook or Bundook — [a/h] Rifle. 
Pronounced “bundook” from Arabic for 
firearm. 

Banya — [h] Banker, money lender. 
Bhang — Indian hemp, a drug. 

Barats - Legal documents. 

Basha - A native house. 

Bashee - A headman. 

Batta - Field allowance. 

Binky-Nabob - Artillery commander. 
Bandobast - Organization or business. 


"Bandobast Karna" - Get everything ready. 


Bhai - Brother. 

Bhanghys - Baggage - boxes. 

Bhisti - Water bearer. 

Bhoodkhees - Presents. 

Bhoosa — [h] Chopped straw. 

"Bhote khoob, sahib." - "Very good, sir." 


Bibi - A lady or mistress. 

Bibikhana - Harem. 

Bildars - Excavators - sappers. 

Bobbery — A row, disturbance or noisy 
quarrel, from Hindustani. 

Boroowa - A pimp. 

Bosh (or Bash) - Nothing - humbug. 
Bottle-Khana — Pantry. 

Bourj - A fortified hill or tower. 
Brinjarries — Merchants dealing in grain or 
rice to Native regiments. 

Bund - Embankment. 

Burra - Big (burra peg - a large whiskey; 
burra sahib - important man. 

Bunnyah - A shopkeeper. 

Cafila - A caravan or convoy. 
Cantonment — A standing camp or military 
quarter of a station. 

Chabeli - Sweetheart. 

Chaggle - Canvas water bag. 

Chaoney - Encampment or cantonment. 
Chapao - A sudden attack. 

Char — [h] Tea. 

Charpoy - Bed. 

Chatti - Pot, drinking cup. 

Chebootras - Mats on which slaves sit or 
squat. 

Chee-chee - A half-caste. 

Chicos - Children. 

Chillumchee - A wash basin. 

Chinny — [h] Sugar. 

Chip - A rupee. 

Chiragh - A lamp. 

Chit — A hand-written message or 
authorization (from Hindustani chitthi). 
Chogah - A sort of cloak. 

Chokey — [h] Prison or guard room. 
Chota hazri - Lit. "little breakfast" - early 
morning tea. 

Chowkidar - Constable. 

Choola - Cooking place, clay camp oven. 
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"Chubbarao!" - Be quiet. (from Hindustani 
chuprao). 

Chupatty — A small cake of unleavened 
bread, generally made of coarse wheaten 
meal. Usual 19" cent. Spelling “chow-patty.” 
Chuprassy — An Indian Orderly, from 
Hindustani chaprasi (the wearer of an official 
badge). 

Chuttah - Umbrella or parasol. 

Civil Lines — Area of a station where civilians 
lived. 

Cold Weather — The months from October to 
March inclusive. 

Compound - An enclosed space; the ground 
around a house. 

Cos - A measure of one and a half miles. 
Cossid - A food messenger. 

Cunchunee - Dancing girl. 

Cushy — Soft, comfortable (from Hindustani 
Khush). 

Daffadar or Duffadar — [a] Serjeant of 
cavalry, equal to a havildar of infantry. 
Dallies - Baskets or panniers. 

Darrah — [p] A mountain pass. 

Dekho — Look or watch. From Hindustani 
imperative of dekhna. Also used as a noun 
e.g., “Let’s have a dekho at the enemy.” 
Dewan - A steward. 

Dhobi - Laundryman. 

Dhoti - Loin cloth. 

Divan - Court. 

Dixie — A cooking pot, from Hindustani 
dekshi. 

Doolali — Insane. (From Deolali Camp, inland 
of Bombay, where Brit soldiers were received 
in India and supposedly affected by 
sunstroke.) 

Dooli - A covered litter. 

Dubashee - Servant or interpreter. 
Dum-Dum — Bullet which expands on 
impact, from name of arsenal in India. 
Durbar - A Levee. 

Durwan - Doorkeeper. 

Durzi - Tailor. 

Dussehra — The most important Hindu 
religious festival of the year, in early October. 


Dustuck - A Permit. 

Eid — [a] Muslim festival marking the end of 
Ramadan. 

Elchee - An ambassador or agent. 

Fakirs - Devotees; mendicants. 

Fanti — [h] Mad. 

Feringhee - Christian, a white man. 

Fouj - An Army. 

Garry — Carriage (from Hindustani garhi) 
Ghazi — [a] A fanatic or hero of religion. 
Ghar — [pu] Mountain. Thus Spin Ghar = 
White Mountain, also called Safed Koh. 
Ghat - A river crossing. 

Ghee - Native butter, cooking fat. 
Ghuslkhana — [h] A crude bathroom. 
Gobrowed - Dumfounded; at a nonplus. 
Godowns - Storehouses or granaries. 
Golees - Balls; bullets. 

Golundaz - Artillerymen; literally, throwers 
of balls. 

Gomashta — Clerk. 

Goor - Coarse brown sugar. 

Goorkha - A native of Nepal; literally 
"cowherd". 

Gora-log - Whites, Europeans, British. 
Gorracharra - Irregular cavalry. 

Gulas - Cherries. 

Gup — [h] News, rumors. 

Hakim - A chemist or pharmacist. 
Hamaum - A hot bath or baths; commonly 
written hummums (in England). 

Han - Yes. 

Havildar - Indian Serjeant. 
Havildar-Major - Indian Serjeant-Major. 
Hazar Ho — Wait a bit. 

Hokee-mut — Very drunk. 

Hookah — [h] water-cooled pipe for smoking. 
Hookum - An order, rule or regulation, from 
Hindustani for “the right thing”. 

Hot Weather — The Months from April to 
September inclusive. 

Hubshi - Negro (lit. "wooly-head"). 
Hubble-Bubble — A hookah. 

Hujra — [pu] Village guest house and 
community center. 

Hurkaru - A messenger. 


Dictionary: Language of the Camp 


Huzoor — [pu] Lord, master, in the sense of 
"sir" (Pushtu equivalent of "sahib"). 
"Idderao!"' - Come here (imp.). 

Indaba — Matter or affair. 

Insaf — [a] Justice. 

Jagir — [p] Assignment of land. 

Jagirdar — [p] Landholder. 

Jampan - Sedan chair. 

Janbaz - The Afghan Cavalry. 

"Jao!" - Go, get away (imp.). 

Jawan - Soldier or Infantryman. 

Jee - Life; spirit. 

Jeerga - An assembly or council. 

Jemadar — [h] Indian Lieutenant. 

Jezzail - Long rifle of the Afghans. 
Jezzailchi - Afghan rifleman. 

Jhala - A raft. 

“Shanta” — [g] “One pubic hair’, a common 
term of ribald abuse in Gurkhall. 

Jihad or Jehad — [a] Holy war (Muslim). 
Jingals - Wall pieces, firing a ball of about a 
quarter of a pound. [used in China] 

Jirga — [pu] Pathan tribal assembly. 

Jorabs - Boots. 

Jung - Fight or battle. 

"Juldi!" or Jaldi - Quickly, hurry up. (also 
e.g., “Put some juldi into it.”’) 

“Juldi Jao” — “Bugger off.” 

Kaffirs - Infidels. 

Kafila — [a] Caravan. 

Kaka — [pu] Uncle. 

Kala pani — [h] Black water (the ocean). 
Kaloss - Safe; free. 

Khalsa — [a] Pure. In Punjab the Sikh Army 
or Khalsa Dal. 

Kazanchez - A treasurer or treasury. 
Keshmish - Raisins; grapes. 

"Khabadar!" - Be careful (imp.) 

Khaki — [h] Dust colored. Adopted 1846 for 
uniforms of the Guides. Used generally 
during the Mutiny and adopted army-wide by 
British for all field service dating from 1882 
Egyptian campaign. 

Khan — [pu] “King” 1.e., head of a tribe. 
Khansamah - Butler. 

Khassedar — [p] Tribal policeman. 


Khet - A field. 

Khitmagar - Bearer, waiter. 

Khootba - A prayer for the king. 

Khud — Hillside. 

Kiko kissywarsti? — Why? 

Killut - Dress of honour, usually on ceremo- 
nial occasions. 

Kirkee - A wicket or window. 

Kitab - Book. 

"Kitna?" - How much? 

"Koi-hai?" - Anyone there? 

Koran — [a] The words of Allah, dictated to 
Mohammad by the angel Gabril. 

Kot Duffadar — Troop Serjeant-Major. 
Kot Havildar — Colour Serjeant. 

Kotal — [p] Summit of a pass, e.g., Landi 
Kotal. 

Kote - A fort. 

Kul — Tomorrow. 

Kulassy - A tent pitcher; baggage servant. 
Kulma - The Mohammedan creed. 

Kurta — Loose fitting frock reaching the 
knees worn by cavalry after the Mutiny. 
Kutcha - Inferior. 

Kutch admi - Poor excuses for men. 
Kutcherry — [h] Administrator’s office or 
court house. 

Kyde - Prison. 

Lakh - A measure of 100,000 rupees. One 
lakh of rupees = 10,000 pounds sterling. 
Larnce - Lance. 

Lascar - An attendant on guns, magazines, 
etc. 

Lashkar — [p] Tribal army. 

Loot - Plunder or booty. 

Maidan - Plain, exercise or parade ground. 
Makkhan - Butter. 

Malik — [a] Headman of a village. 

Malum — [h] To understand. 

Magbara — [a] Tomb. 

Masalchi — [h] Dishwasher & assistant cook. 
Masjid — [a] Mosque. 

"Mat karo!" - "Kill!" 

Mateys - Waiters. 

Maulvi — [a] Muslim priest or scholar. 
Meerza - A secretary; Mohammedan writer. 
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Mehmandar - A man of all work. 

Mehtar — [h] Sweeper, i.e., cleans toilets. 
Melmastia — [pu] Protection, thus hospitality. 
Memsahib — A married upper-class or white 
woman. 

Misl — [a] Sikh cohort within the Khalsa. 
Monsoon — In India monsoon rains come in 
June or July and dry up in September. 
Moonshee or Munshi — [h] Language teacher 
or translator or scribe. 

Muezzin - The call of the Muslim faithful to 
prayer. 

Mujahidin — [a] Holy warrior. 

Mujbee - A sweeper. 

Mullah — [a] “One who knows”, a religious 
teacher who leads prayers in the mosque. 
Musasahib — [a] Aide. 

Muslim — [a] “One who submits” i.e. a 
follower of Islam; In India, Mussulman. 
Mussick - Leather water bag. 

Musjid - A temple. 

Must - The madness of a rogue elephant. 
Naheen - No. 

Naib - A deputy or lieutenant. 

Naik - Indian Corporal. 

Nalbunds - Farriers. 

ang — [pu] Personal honor; key element in 
Pathan society. 

Nans - Cakes of bread. 

Nawaub - A prince; nabob. 

Nazir - A master of the household. 
Nezabazi - Tent-pegging with a lance. 
Nizam — [p] Governor. 

Nullah - The bed of a river; or a river itself. 
Pakhtun — [pu] Pathan. The Pathan tribes 
claim a common ancestor named Qais, who 
lived at the time of the Prophet. 
Pakhtunwali — [pu] The Pathan Code. 
Palankeen - A box litter (sedan chair). 
Paltan - Battalion. 

Parwana - A summons. 

Pawnee (or Pahny) — [h] Water (brandy 
pawnee = brandy & water). 

Pawnee Lao! — Bring water quickly. 

Phutt — “Gone Phutt’- ceased, collapsed, dud, 
from Hindustani. 


Z 


Piache — Mad. 

Pice - Pennies (coppers). 

Pillau - A dish of meat and rice. 

Pir — [p] A saint. 

Posha khana - An armoury. 

Poshteen - Sheepskin coat. 

Puggarree or Pagri-— [h] Head cloth worn as 
a turban. 

Pukka - Regular or proper (1st rate). From 
Hindustani pakkha. 

Punjab — [h] Five rivers; Land of the 5 rivers 
between the Indus and the Sutlej. 

Punjabi — [h] The people and language of the 
Punjab. 

Punkah — Ceiling Fan (rug) worked by a 
servant called a punkah wallah. 

Pushtoo — [pu] Language of the Pathans as 
spoken by the south-western tribes. 

Pyjamas - Loose trousers. 

Rains — Summer monsoon, affecting Punjab 
from mid-July to the end of September. 

Raj - A government or rule of the paramount 
power, i.e. Britain. 

Rajah - A prince. 

"Ram-ram"' - "Hello". Greeting between 
Hindus, meaning “God, God.” 

Rawaj — [p] Customary law, taking 
precedence over Shariat among the Pathans. 
Ressala or Risala — [a] A body of cavalry 
sized from troop to brigade. 

Rissaldar - Native Officer commanding an 
irregular cavalry troop (cavalry captain). 
Rissaldar-Major - Senior Indian officer of an 
irregular cavalry regiment. 

Rooty - Bread. From Urdu roti. Caught on 
with Army in India about 1800. 

Rupee - Indian silver coin worth 1/10 of a 
pound sterling (until 1870). 

Ryot — Peasant or laborer. 

Sahib or Saheb — [a] Lord; master; title of a 
gentleman of rank; sir. esp. for Europeans. 
Sahib-log - Lord-people (British Gentry). 
“Salaam Alaikum” — [a] “Peace be on you” 
Islamic salute or salutation. 

“Salaam bhai” — Greetings brothers. 

Sanad — [a] Grant. 
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Sangar — [pu] Small stone breastwork. 

Sarf karo - To make clean. 

Sastaa Banchuts - Cheap scum (pl) 

Sepoy — [p] Indian infantry private. 

Serai or Sarai — [a] Inn or guest house; e.g. 
caravanserai. 

Shabash - Bravo, well done, or jolly good. 
Shah — [p] King. 

Shaitan - Satan; the devil. 

Shariat — [a] Islamic law based on the Koran. 
Sher — [p] Lion or Tiger; often used as a title. 
Sherab - Strong drink. 

Shikar — [p] Hunting. 

Shikari — [p] Hunter. 

Shikagurs — [p] Hunting preserves. 

Sikh — [h] Disciple; follower of the Sikh 
religion, originated by Guru Nanak. 

Silladar — [p] Bearer of arms; Indian trooper 
providing his own horse and equipment (or 
cash in lieu). 

Sirdar — [p] Commander or general; also 
used to designate leaders of Sikh misls. 
Sirdar-i-Sirdan — [p] The chief of generals; 
generalissimo. 

Sirkar - Power or government (esp. British). 
"Soor Kabaj!" — [h] Son of a swine! The 
Muslim’s crowning insult. 

Sowar — [p] Indian cavalry trooper. 

Station — Location where British officials live 
and work. 

Subedar — [p] Indian captain (company com- 
mander of infantry). 

Subedar-Major - Senior Indian officer of a 
battalion (equivalent to a major). 

Sugs - Dogs. (A term of contempt). 

Syce - A groom (horse attendant). 

“Tagegra Raho” — [g] “Good Health!” 
Tamasha — [h] A display, show, 
entertainment; an exciting incident. 

Tap — Fever. 

Tapped — Slightly mad; below normal in 
sanity (from Hindu for fever, see above). 
Tiffen - Lunch ("I tiffened with them"). 
Tik-hai - All right. 

Top-Khana - Cannon department; the artil- 
lery. 


Tope - A grove of trees; also a mound. 
Topshee bashee - Commander of the artillery 
or the ordnance. 

Tulwar — [a] Curved saber. 

Tykhana - A cellar. 

Uckeye — [h] All right, OK. 

Ulema — [a] Learned man. 

Ulla kabaja — [h] Son of an owl. 

Vakeel - Legal representative or negotiator. 
Wallah — [h] Man (box-wallah - tradesman; 
char-wallah - tea seller; chota-wallah - "little 
fellow" i.e., a porter; nappy-wallah - barber; 
klifti-wallah - thief; punkah-wallah - fan 
puller; barrow-wallah — a big man or thing; 
Loose-wallah — a thief [from Hind. “lus’’). 
Wazir or Vizir — [a] Government minister. 
Wilayati - Foreigner. 

Woordy-Major — Native assistant-adjutant of 
Indian cavalry. 

Yaghi - Rebellious. 

Zai — [pu] Son, e.g. Yusufzai, sons of Joseph. 
Zamin — [p] Land. 

Zamindar — [p] A land holder or farmer. 
Zan — [p] Women. 

Zanana or Zenana — [p| Harem or women’s 
quarter. 

Zar — [p] Gold. 

Zerafut - A feast. 
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OTHER SOLDIER SLANG 


Balaclava Helmet — A woolen pullover head 
covering leaving only the face exposed. 
Presumably originated at the time of the 
Crimean War. 

Barker — A revolver, dates from prior to 
1815, coming from 18" cent “barking iron” 
for a pistol. 

Batman — Officer’s servant, originally a 
soldier who looked after an officer’s pack 
horse or “bat horse”. 

Batter, To go on the - To have a binge (for a 
man), or to go on the streets for a woman. 
Bird — A young woman, especially in an 
amorous context. An abbreviation of the 
Regency terms ladybird or dicky-bird, i.e. a 
prostitute. 

Blanket Drill — The afternoon siesta, much 
prized by old soldiers with years of service in 
India. 

Blighty - Used to refer to the UK. Thought to 
be a corruption of the Hindustani bilaik — a 
foreign country. 

Bloody — The soldier’s favorite adjective and 
adverb. 

Bolo the Bat - Speak the language. [from 
Hindustani] 

Booze — To drink to excess. 

Bumf — Toilet paper (short for 18" cent. 
“bum fodder;”; came to be officer slang for 
orders, memoranda etc. of a routine nature. 
Burgoo — Oatmeal porridge. Dates from 
1750, and noted in use in 1863. 

Chin-Chin — A vague toast implying general 
good will (from Chinese). 

Chink — A Chinese. 

Chum — Mate or pal, even if person is 
unknown. 

Coop — Guardroom or cells. Dates from ca. 
1860. 

Croaker — Medical Officer. 

Duff — To do a job incompetently, from 
Cockney slang ca. 1850 to trade in inferior 
goods. 


Fly-Slicer — Cavalryman (dates from 18" 
cent.) 

Froggie (or Frog) — A Frenchman. 

Gaff — Small scale raid or attack, from 19" 
century civilian “penny gaff’ -— an 
entertainment. 

Grass Widow — An officer’s wife who is on 
her own at a hill station in India. 

Grouse — Grumble or complain. Originated in 
Crimea and Indian Mutiny period and may be 
linked to the French groucier. 

Gun Fire Tea — By 1860 meant a coarse or 
common tea. 

Hard Tack — Biscuits (Soft Tack — bread). 
Jakes — Latrine. 

Jig-a-Jig — Copulation. (ca. 1840) 

Kibosh — A sudden & severe punishment. 
Pre-Victorian in origin. Used by Dickens. 

Kit — Already defined in 1785 as the whole of 
a soldier’s necessaries, the contents of his 
knapsack. 

Knocking Shop — A brothel (from 18" cent.). 
Lagged — Arrested or under arrest, ca. 1800. 
Lift — To steal (since 16" cent.) 

Loopy — Silly, slightly insane, unwise. (since 
18" cent.) 

Mufti — Civilian clothes. An _ officers’ 
expression. 

Muzzy — Drunk. (from 18" cent.) 

Nick, The — Guardroom, cells, prison. 

Padre — Chaplain; adopted by the Army from 
the Portuguese in India during the 18" cent. 
Piece — A girl; a wench. Used as far back as 
the 18" century. 

Plain Clothes — Cavalry, Guards and Naval 
equivalent to Mufti. 

Posh — Bright, neat, smart, best in quality and 
appearance. 

Rag Fair — Kit inspection. Pre-dates 1785. 
Rooti-gong — Long Service & Good Conduct 
Medal. 

Skoff — To eat; also as a noun, any sort of 
food. Dates from ca. 1790. 

Shave — A rumor. From a barber’s shop, the 
home of gossip. It dates from the Crimean 
War. 


Dictionary: Language of the Camp 


Snaffle — To steal. From 18" cent. slang. 

Sun, In the — Drunk. A regular army term 
from hot countries, especially Egypt & India. 
First recorded, 1770. 

Swaddy — A private soldier. From early 19" 
century, often used by sailors of soldiers. 
Thunderbox — A toilet (Indian Army). 

Tot — The issue of rum = 2 gill; 64 tots to the 
gallon. 

Vamoose — To go quickly, to escape. From 
Spanish vamos (let us go). Perhaps preserved 
from the Peninsular War, or from garrison 
duties at Gibraltar. Current first in London ca. 
1840. 

Waterloo Day — Pay day. A 19" cent. regular 
army term. 


